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INFORMACE ORGÁNŮ, INSTITUCÍ A JINÝCH SUBJEKTŮ EVROPSKÉ UNIE

RADA

Oznámení určené osobám a subjektu, na něž se vztahují omezující opatření stanovená 
rozhodnutím Rady (SZBP) 2018/1544, ve znění rozhodnutí Rady (SZBP) 2019/86, a nařízením 
Rady (EU) 2018/1542, prováděným prováděcím nařízením Rady (EU) 2019/84, o omezujících 

opatřeních proti šíření a používání chemických zbraní

(2019/C 27/01)

Osobám a subjektu, které jsou uvedeny v příloze rozhodnutí Rady (SZBP) 2018/1544 (1), ve znění rozhodnutí Rady 
(SZBP) 2019/86 (2), a v příloze I nařízení Rady (EU) 2018/1542 (3), prováděného prováděcím nařízením Rady (EU) 
2019/84 (4), o omezujících opatřeních proti šíření a používání chemických zbraní, se dávají na vědomí následující 
informace.

Rada Evropské unie rozhodla, že by osoby a subjekt uvedené ve výše zmíněných přílohách měly být zařazeny na 
seznam osob a subjektů, na něž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím (SZBP) 2018/1544 a nařízením 
(EU) 2018/1542 o omezujících opatřeních proti šíření a používání chemických zbraní. Důvody zařazení těchto osob 
a subjektu na seznam jsou uvedeny v příslušných položkách zmíněných příloh.

Dotčené osoby a subjekt se upozorňují, že mohou požádat příslušné orgány daného členského státu (daných členských 
států) uvedené na internetových stránkách obsažených v příloze II nařízení (EU) 2018/1542 o povolení použít zmrazené 
finanční prostředky na základní potřeby nebo konkrétní platby (viz článek 3 uvedeného nařízení).

Dotčené osoby a subjekt mohou do 1. července 2019 zaslat Radě žádost včetně podpůrných dokumentů, aby rozhod­
nutí o jejich zařazení na výše uvedené seznamy bylo znovu zváženo, a to na tuto adresu:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Rada veškeré obdržené připomínky zohlední při pravidelném přezkumu v souladu s článkem 8 rozhodnutí (SZBP) 
2018/1544 a čl. 12 odst. 4 nařízení (EU) 2018/1542.

Dotčené osoby a subjekt se rovněž upozorňují, že mají možnost rozhodnutí Rady napadnout u Tribunálu Evropské unie 
v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 275 druhém pododstavci a čl. 263 čtvrtém a šestém pododstavci Smlouvy 
o fungování Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 259, 16.10.2018, s. 25.
(2) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 10.
(3) Úř. věst. L 259, 16.10.2018, s. 12.
(4) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 1.
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Oznámení určené subjektům údajů, na něž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím 
Rady (SZBP) 2018/1544 a nařízením Rady (EU) 2018/1542 o omezujících opatřeních proti šíření 

a používání chemických zbraní

(2019/C 27/02)

Subjektům údajů se v souladu s článkem 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 (1) poskytují tyto 
informace.

Právním základem tohoto zpracování údajů jsou rozhodnutí Rady (SZBP) 2018/1544 (2), ve znění rozhodnutí Rady 
(SZBP) 2019/86 (3), a nařízení Rady (EU) 2018/1542 (4), prováděné prováděcím nařízením Rady (EU) 2019/84 (5).

Správcem tohoto zpracování údajů je Rada Evropské unie zastupovaná generálním ředitelem generálního ředitelství 
RELEX (zahraniční věci, rozšíření, civilní ochrana) generálního sekretariátu Rady a zpracováním je pověřeno oddělení 
RELEX.1.C, které lze kontaktovat na této adrese:

Council of the European Union
General Secretariat
RELEX.1.C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Účelem zpracování údajů je sestavit a aktualizovat seznam osob, na něž se vztahují omezující opatření podle rozhodnutí 
(SZBP) 2018/1544, ve znění rozhodnutí (SZBP) 2019/86, a nařízení (EU) 2018/1542, prováděného prováděcím naříze­
ním (EU) 2019/84.

Subjekty údajů jsou fyzické osoby, které splňují kritéria pro zařazení na seznam stanovená rozhodnutím (SZBP) 
2018/1544 a nařízením (EU) 2018/1542.

Mezi shromažďované osobní údaje patří údaje nezbytné ke správné identifikaci dotčené osoby, odůvodnění a veškeré 
další související údaje.

Shromažďované osobní údaje mohou být v případě potřeby sdíleny s Evropskou službou pro vnější činnost a s Komisí.

Aniž jsou dotčena omezení podle článku 25 nařízení (EU) 2018/1725, žádosti související s výkonem práv subjektů 
údajů, jako je právo na přístup, jakož i právo na opravu a právo vznést námitku, budou vyřízeny v souladu s nařízením 
(EU) 2018/1725.

Osobní údaje budou uchovávány po dobu 5 let od data, kdy byl subjekt údajů vyňat ze seznamu osob, na něž se vzta­
hují omezující opatření, nebo od data, kdy skončí platnost opatření, nebo po dobu trvání soudního řízení, jestliže již 
bylo zahájeno.

Aniž jsou dotčeny jakékoli opravné prostředky soudní, správní nebo mimosoudní povahy, subjekty údajů mohou podat 
stížnost evropskému inspektorovi ochrany údajů v souladu s nařízením (EU) 2018/1725.

(1) Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39.
(2) Úř. věst. L 259, 16.10.2018, s. 25.
(3) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 10.
(4) Úř. věst. L 259, 16.10.2018, s. 12.
(5) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 1.
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Oznámení určené osobám a subjektům, na něž se vztahují omezující opatření stanovená 
rozhodnutím Rady 2013/255/SZBP a nařízením Rady (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních 

vzhledem k situaci v Sýrii

(2019/C 27/03)

Osobám a subjektům, které jsou označeny v příloze I rozhodnutí Rady 2013/255/SZBP (1), prováděného prováděcím 
rozhodnutím Rady (SZBP) 2019/87 (2), a v příloze II nařízení Rady (EU) č. 36/2012 (3), prováděného prováděcím naříze­
ním Rady (EU) 2019/85 (4), o omezujících opatřeních vzhledem k situaci v Sýrii, se dávají na vědomí níže uvedené 
informace.

Rada Evropské unie rozhodla, že osoby a subjekty uvedené ve výše zmíněných přílohách by měly být zařazeny na 
seznam osob a subjektů uvedený v příloze I rozhodnutí 2013/255/SZBP a v příloze II nařízení (EU) č. 36/2012. 
Důvody označení těchto osob a subjektů jsou uvedeny v příslušných položkách jednotlivých příloh.

Dotčené osoby a subjekty se upozorňují, že mohou požádat příslušné orgány daného členského státu (daných členských 
států) uvedené na internetových stránkách, jejichž seznam je obsažen v příloze III nařízení (EU) č. 36/2012, o povolení 
použít zmrazené finanční prostředky na základní potřeby nebo konkrétní platby (viz článek 16 uvedeného nařízení).

Dotčené osoby a subjekty mohou do 1. března 2019 zaslat Radě žádost včetně podpůrných dokumentů, aby bylo roz­
hodnutí o jejich zařazení na výše uvedený seznam znovu zváženo, a to na tuto adresu:

Council of the European Union
General Secretariat
RELEX.1.C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Rada veškeré obdržené připomínky zohlední při příštím přezkumu seznamu označených osob a subjektů podle 
článku 34 rozhodnutí 2013/255/SZBP a čl. 32 odst. 4 nařízení (EU) č. 36/2012.

Dotčené osoby a subjekty se rovněž upozorňují, že mají možnost napadnout rozhodnutí Rady u Tribunálu Evropské 
unie v souladu s podmínkami stanovenými v čl. 275 druhém pododstavci a čl. 263 čtvrtém a šestém pododstavci 
Smlouvy o fungování Evropské unie.

(1) Úř. věst. L 147, 1.6.2013, s. 14.
(2) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 13.
(3) Úř. věst. L 16, 19.1.2012, s. 1.
(4) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 4.
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Oznámení určené subjektům údajů, na něž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím 
Rady 2013/255/SZBP a nařízením Rady (EU) č. 36/2012 o omezujících opatřeních vzhledem 

k situaci v Sýrii

(2019/C 27/04)

Subjektům údajů se v souladu s článkem 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 2018/1725 (1) dávají na 
vědomí následující informace.

Právním základem tohoto zpracování údajů jsou rozhodnutí Rady 2013/255/SZBP (2), prováděné prováděcím rozhodnu­
tím Rady (SZBP) 2019/87 (3), a nařízení Rady (EU) č. 36/2012 (4), prováděné prováděcím nařízením Rady (EU) 
2019/85 (5).

Správcem tohoto zpracování údajů je Rada Evropské unie zastupovaná generálním ředitelem generálního ředitelství 
RELEX (zahraniční věci, rozšíření, civilní ochrana) generálního sekretariátu Rady a zpracováním je pověřeno oddělení 
RELEX.1.C, které lze kontaktovat na této adrese:

Council of the European Union
General Secretariat
RELEX.1.C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Účelem zpracování údajů je sestavit a aktualizovat seznam osob, na něž se vztahují omezující opatření stanovená roz­
hodnutím 2013/255/SZBP, prováděným prováděcím rozhodnutím (SZBP) 2019/87 a nařízením (EU) č. 36/2012, prová­
děným prováděcím nařízením (EU) 2019/85.

Subjekty údajů jsou fyzické osoby, které splňují kritéria pro zařazení na seznam stanovená rozhodnutím 
2013/255/SZBP a nařízením (EU) č. 36/2012.

Mezi shromažďované osobní údaje patří údaje nezbytné ke správné identifikaci dotčené osoby, odůvodnění a veškeré 
další související údaje.

Shromažďované osobní údaje mohou být v případě potřeby sdíleny s Evropskou službou pro vnější činnost a s Komisí.

Aniž jsou dotčena omezení podle článku 25 nařízení (EU) 2018/1725, žádosti související s výkonem práv subjektů 
údajů, jako je právo na přístup, jakož i právo na opravu a právo vznést námitku, budou vyřízeny v souladu s nařízením 
(EU) 2018/1725.

Osobní údaje budou uchovávány po dobu 5 let od data, kdy byl subjekt údajů vyňat ze seznamu osob, na něž se vzta­
hují omezující opatření, nebo od data, kdy skončí platnost opatření, nebo po dobu trvání soudního řízení, jestliže již 
bylo zahájeno.

Aniž jsou dotčeny jakékoli opravné prostředky soudní, správní nebo mimosoudní povahy, subjekty údajů mohou podat 
stížnost evropskému inspektorovi ochrany údajů v souladu s nařízením (EU) 2018/1725.

(1) Úř. věst. L 295, 21.11.2018, s. 39.
(2) Úř. věst. L 147, 1.6.2013, s. 14.
(3) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 13.
(4) Úř. věst. L 16, 19.1.2012, s. 1.
(5) Úř. věst. L 18 I, 21.1.2019, s. 4.
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Oznámení určené některým osobám a jednomu subjektu, na něž se vztahují omezující opatření 
stanovená v rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP a v nařízení Rady (EU) č. 359/2011 o omezujících 

opatřeních namířených proti některým osobám a subjektům s ohledem na situaci v Íránu

(2019/C 27/05)

Následující informace se sdělují těmto osobám a subjektu: AHMADI-MOQADDAM Esmail (č. 1), ALLAHKARAM Hossein 
(č. 2), FAZLI Ali (č. 4), KHALILI Ali (č. 7), MOTLAGH Bahram Hosseini (č. 8), RADAN Ahmad-Reza (č. 10), RAJABZADEH 
Azizollah (č. 11), TAEB Hossein (č. 13), SHARIATI Seyeed Hassan (č. 14), DORRI-NADJAFABADI Ghorban-Ali (č. 15), 
HADDAD Hassan (č. 16), SOLTANI Hodjatoleslam Seyed Mohammad (č. 17), HEYDARIFAR Ali-Akbar (č. 18), JAFARI-
DOLATABADI Abbas (č. 19), MORTAZAVI Said (č. 22), MORTAZAVI Amir (č. 24), SALAVATI Abdolghassem (č. 25), 
YASAGHI Ali-Akbar (č. 28), SEDAQAT Farajollah (č. 31), ZANJIREI Mohammad-Ali (č. 32), ABBASZADEH-MESHKINI, 
Mahmoud (č. 33), AKHARIAN Hassan (č. 35), AVAEE Seyyed Ali-Reza (č. 36), BANESHI Jaber (č. 37), Maj-Gen 
Dr FIRUZABADI Seyyed Hasan (č. 38), GANJI Mostafa Barzegar (č. 39), HABIBI Mohammad Reza (č. 40), HEJAZI 
Mohammad (č. 41), JAVANI Yadollah (č. 43), JAZAYERI Massoud (č. 44), JOKAR Mohammad Saleh (č. 45), KAMALIAN 
Behrouz (č. 46), MALEKI Mojtaba (č. 49), OMIDI Mehrdad (č. 50), SALARKIA Mahmoud (č. 51), KHODAEI SOURI 
Hojatollah (č. 52), TAMADDON Morteza (č. 54), ZEBHI Hossein (č. 55), BAHRAMI Mohammad-Kazem (č. 56), 
HAJMOHAM-MADI Aziz (č. 57), BAGHERI Mohammad-Bagher (č. 58), Dr HOSSEINI Mohammad (č. 60), KAZEMI Toraj 
(č. 64), LARIJANI Sadeq (č. 65), MORTAZAVI Seyyed Solat (č. 69), FAHRADI Ali (č. 73), RASHIDI AGHDAM, Ali Ashraf 
(č. 79), JAFARI, Asadollah (č. 83), HAMLBAR, Rahim (č. 85) a Policejní útvar pro počítačovou trestnou činnost (č. 1); 
jedná se o osoby a subjekt uvedené v příloze rozhodnutí Rady 2011/235/SZBP (1) a v příloze I nařízení Rady (EU) 
č. 359/2011 (2) o omezujících opatřeních namířených proti některým osobám a subjektům s ohledem na situaci v Íránu.

Rada hodlá zachovat omezující opatření vůči výše uvedeným osobám, a to na základě nových odůvodnění. Výše uvede­
ným osobám se sděluje, že mohou do 28. ledna 2019 podat Radě žádost za účelem obdržení zamýšleného odůvodnění 
jejich označení, a to na tuto adresu:

Council of the European Union
General Secretariat
RELEX.1.C
Rue de la Loi/Wetsraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu.

Rada veškeré připomínky obdržené do 15. února 2019 zohlední v souladu s článkem 3 rozhodnutí 2011/235/SZBP 
a čl. 12 odst. 4 nařízení (EU) č. 359/2011 při pravidelném přezkumu.

(1) Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 51.
(2) Úř. věst. L 100, 14.4.2011, s. 1.

22.1.2019 CS Úřední věstník Evropské unie C 27/5

mailto:sanctions@consilium.europa.eu


Oznámení určené osobě, na niž se vztahují omezující opatření stanovená rozhodnutím Rady 
2011/101/SZBP a nařízením Rady (ES) č. 314/2004 o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe

(2019/C 27/06)

Paní Grace Mugabe, která je uvedena v příloze I rozhodnutí Rady 2011/101/SZBP (1) o omezujících opatřeních vůči 
Zimbabwe a v příloze III nařízení Rady (ES) č. 314/2004 (2) o některých omezujících opatřeních vůči Zimbabwe, se 
dávají na vědomí tyto informace.

Rada hodlá zachovat omezující opatření vůči výše uvedené osobě, a to na základě nového odůvodnění. Této osobě se 
sděluje, že může do 25. ledna 2019 podat Radě žádost za účelem získání zamýšleného odůvodnění jejího zařazení na 
seznam, a to na tuto adresu:

Council of the European Union
General Secretariat
RELEX.1.C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-mail: sanctions@consilium.europa.eu

Dotčená osoba může na výše uvedenou adresu kdykoliv zaslat Radě žádost včetně podpůrných dokumentů, aby rozhod­
nutí o jejím zařazení na tento seznam a ponechání na seznamu bylo znovu zváženo. Tato žádost bude posouzena po 
obdržení. Dotčená osoba se upozorňuje, že uvedený seznam je Radou pravidelně přezkoumáván. Má-li být žádost 
posouzena v rámci nadcházejícího přezkumu, měla by být předložena do 8. února 2019.

(1) Úř. věst. L 42, 16.2.2011, s. 6.
(2) Úř. věst. L 55, 24.2.2004, s. 1.
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EVROPSKÁ KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

21. ledna 2019

(2019/C 27/07)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,1362

JPY japonský jen 124,60

DKK dánská koruna 7,4659

GBP britská libra 0,88303

SEK švédská koruna 10,2515

CHF švýcarský frank 1,1343

ISK islandská koruna 137,80

NOK norská koruna 9,7438

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 25,593

HUF maďarský forint 317,71

PLN polský zlotý 4,2911

RON rumunský lei 4,7110

TRY turecká lira 6,0667

AUD australský dolar 1,5889

měna směnný kurz

CAD kanadský dolar 1,5117
HKD hongkongský dolar 8,9134
NZD novozélandský dolar 1,6895
SGD singapurský dolar 1,5457
KRW jihokorejský won 1 285,38
ZAR jihoafrický rand 15,7551
CNY čínský juan 7,7238
HRK chorvatská kuna 7,4268
IDR indonéská rupie 16 180,62
MYR malajsijský ringgit 4,6793
PHP filipínské peso 59,961
RUB ruský rubl 75,4270
THB thajský baht 36,120
BRL brazilský real 4,2853
MXN mexické peso 21,7800
INR indická rupie 80,9335

(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.
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INFORMACE ČLENSKÝCH STÁTŮ

Aktualizace seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 odst. 16 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/399, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících 

přeshraniční pohyb osob (Schengenský hraniční kodex) (1)

(2019/C 27/08)

Zveřejnění seznamu povolení k pobytu uvedených v čl. 2 odst. 16 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2016/399 ze dne 9. března 2016, kterým se stanoví kodex Unie o pravidlech upravujících přeshraniční pohyb osob 
(Schengenský hraniční kodex) (2), se zakládá na informacích, které členské státy sdělily Komisi v souladu s článkem 39 
Schengenského hraničního kodexu.

Kromě zveřejnění v Úředním věstníku jsou na internetové stránce Generálního ředitelství pro migraci a vnitřní věci 
dostupné měsíční aktualizace.

FRANCIE

Nahrazení seznamu zveřejněného v Úř. věst. C 297, 8.9.2017.

SEZNAM POVOLENÍ K POBYTU VYDANÝCH ČLENSKÝMI STÁTY

1. Povolení k pobytu vydaná podle jednotného vzoru

Francouzská povolení k pobytu

— Carte de séjour temporaire comportant une mention particulière qui varie selon le motif du séjour autorisé

(Povolení k dočasnému pobytu s konkrétními údaji, které se mění podle důvodů povoleného pobytu)

— Carte de séjour pluriannuelle, d’une durée de validité maximale de 4 ans

(Povolení k víceletému pobytu, jehož maximální doba platnosti je čtyři roky)

— Carte de séjour portant la mention „retraité“

(Povolení k pobytu obsahující údaj „důchodce“)

— Carte de résident

(Povolení k pobytu)

— Carte de résident portant la mention „résident de longue durée-CE“

(Povolení k pobytu obsahující údaj „dlouhodobě pobývající rezident ES“)

— Carte de résident délivrée aux ressortissants andorrans

(Povolení k pobytu vydávané Andořanům)

— Certificat de résidence d’Algérien

(Osvědčení o pobytu pro Alžířany)

— Carte de séjour délivrée aux membres de famille (les membres de famille peuvent être des ressortissants de pays 
tiers) des citoyens de l’Union européenne, des ressortissants des États parties à l’Espace économique européen et 
des ressortissants suisses

(Povolení k pobytu vydávané členům rodiny (členové rodiny mohou být státními příslušníky třetích států) občanů 
EU, státních příslušníků EHP/Švýcarska)

— Liste des personnes participant à un voyage scolaire à l’intérieur de l’Union européenne

(Seznam osob účastnících se školního zájezdu v rámci Evropské unie)

Poznámka: Od 13. května 2002 jsou povolení k pobytu a osvědčení o pobytu vystavována v podobě laminované 
plastikové karty v souladu s jednotným evropským vzorem. Dřívější povolení platná až do 12. května 2012 jsou 
stále v oběhu.

(1) Viz seznam předchozích zveřejnění na konci této aktualizace.
(2) Úř. věst. L 77, 23.3.2016, s. 1.
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Monacká povolení k pobytu (včetně těch podle rozhodnutí výkonného výboru ze dne 23. června 1998 o povoleních 
k pobytu vydávaných Monakem [SCH/Com-ex (98) 19]):

— Carte de séjour de résident temporaire de Monaco

(Povolení k dočasnému pobytu – Monako)

— Carte de séjour de résident ordinaire de Monaco

(Povolení k trvalému pobytu – Monako)

— Carte de séjour de résident privilégié de Monaco

(Zvláštní povolení k pobytu – Monako)

— Carte de séjour de conjoint de ressortissant monégasque

(Povolení k pobytu pro manžela nebo manželku monackého státního příslušníka).

2. Ostatní doklady vydávané státním příslušníkům třetích zemí pro pobyt nebo opětovný vstup na území

— Récépissés de renouvellement de demande de titre de séjour, accompagnés du titre de séjour périmé ou d’un visa 
D de long séjour d’une durée de validité comprise entre 4 et 12 mois, périmé (à l’exclusion du visa D comportant 
la mention „Dispense temporaire de carte de séjour“)

(Potvrzení obnovení žádosti o povolení k pobytu společně s povolením k pobytu, jehož platnost vypršela, nebo 
společně s dlouhodobým vízem typu D na čtyři až dvanáct měsíců, jehož platnost vypršela (s výjimkou víza typu 
D obsahujícího údaj „Dočasné osvobození od povolení k pobytu“)

— Doklady vydávané nezletilým cizincům:

— Document de circulation pour étrangers mineurs (DCEM) délivré par la France

(Cestovní doklad pro nezletilé cizince)

— Document de circulation pour étrangers mineurs (DCEM) délivré par la Principauté de Monaco)

(Cestovní doklad pro nezletilé cizince (DCEM) vydaný Monackým knížectvím)

— Titre d’identité républicain (TIR)

(Průkaz totožnosti Francouzské republiky)

— Zvláštní povolení k pobytu

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „volontariat associatif“

(Dočasné oprávnění k pobytu obsahující údaj „dobrovolnická činnost“)

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „étudiant en recherche d’emploi“

(Dočasné oprávnění k pobytu obsahující údaj „student hledající zaměstnání“)

— Autorisation provisoire de séjour portant la mention „parent accompagnant d’un mineur étranger malade“

(Dočasné oprávnění k pobytu obsahující údaj „rodič doprovázející nezletilého nemocného“)

— Autorisation provisoire de séjour ne portant pas de mention spécifique

(Dočasné oprávnění k pobytu neobsahující žádný specifický údaj)

Každé zvláštní povolení k pobytu obsahuje specifický údaj podle statusu jeho držitele:

— „CMD/A“: délivré au chef d’une mission diplomatique

(vydávané vedoucímu diplomatické mise),

— „CMD/M“: délivré au chef de mission d’une organisation internationale

(vydávané vedoucímu mise mezinárodní organizace),
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— „CMD/D“: délivré au chef d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(vydávané vedoucímu stálého zastoupení u mezinárodní organizace),

— „CD/A“: délivré aux agents du corps diplomatique

(vydávané členům diplomatických sborů),

— „CD/M“: délivré aux hauts fonctionnaires d’une organisation internationale

(vydávané vysokým úředníkům mezinárodních organizací),

— „CD/D“: délivré aux assimilés membres d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(vydávané úředníkům srovnatelným se členy stálého zastoupení u mezinárodní organizace),

— „CC/C“: délivrée aux fonctionnaires consulaires

(vydávané konzulárním úředníkům),

— „AT/A“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une ambassade

(vydávané administrativnímu nebo technickému personálu velvyslanectví),

— „AT/C“: délivrée au personnel administratif ou technique d’un consulat

(vydávané administrativnímu nebo technickému personálu konzulárního úřadu),

— „AT/M“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une organisation internationale

(vydávané administrativnímu nebo technickému personálu mezinárodní organizace),

— „AT/D“: délivrée au personnel administratif ou technique d’une délégation auprès d’une organisation 
internationale

(vydávané administrativnímu nebo technickému personálu zastoupení u mezinárodní organizace),

— „SE/A“: délivrée au personnel de service d’une ambassade

(vydávané členům služebního personálu velvyslanectví),

— „SE/C“: délivrée au personnel de service d’un consulat

(vydávané členům služebního personálu konzulárního úřadu),

— „SE/M“: délivrée au personnel de service d’une organisation internationale

(vydávané členům služebního personálu mezinárodní organizace),

— „SE/D“: délivré au personnel de service d’une délégation permanente auprès d’une organisation internationale

(vydávané členům služebního personálu stálého zastoupení u mezinárodní organizace),

— „PP/A“: délivrée au personnel privé d’un diplomate

(vydávané soukromým služebným osobám diplomata),

— „PP/C“: délivrée au personnel privé d’un fonctionnaire consulaire

(vydávané soukromým služebným osobám úředníka konzulárního úřadu),
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— „PP/M“: délivrée au personnel privé d’un membre d’une organisation internationale

(vydávané soukromým služebným osobám člena mezinárodní organizace),

— „PP/D“: délivrée au personnel privé d’un membre d’une délégation permanente auprès d’une organisation 
internationale

(vydávané soukromým služebným osobám člena stálého zastoupení u mezinárodní organizace),

— „EM/A“: délivré aux envoyés en mission temporaire, enseignants ou militaires à statut spécial attachés auprès 
d’une ambassade

(vydávané osobám vyslaným v rámci dočasné mise, učitelům nebo vojenskému personálu se zvláštním postave­
ním, kteří působí na velvyslanectví),

— „EM/C“: délivré aux envoyés en mission temporaire, enseignants ou militaires à statut spécial attachés auprès d’un 
consulat

(vydávané osobám vyslaným v rámci dočasné mise, učitelům nebo vojenskému personálu se zvláštním postave­
ním, kteří působí na konzulárním úřadě),

— „EM/M“: délivré aux envoyés en mission temporaire auprès d’une organisation internationale

(vydávané osobám vyslaným v rámci dočasné mise u mezinárodní organizace),

— „EM/D“: délivré aux envoyés en mission temporaire dans une délégation permanente auprès d’une organisation 
internationale

(vydávané osobám vyslaným v rámci dočasné mise na stálém zastoupení u mezinárodní organizace),

— „FI/M“: délivré aux fonctionnaires internationaux des organisations internationales

(vydávané mezinárodním úředníkům mezinárodních organizací).

Pozn. č. 1: oprávněné osoby (manžel/manželka, děti mladší 21 let a závislí příbuzní ve vzestupné linii) získávají 
zvláštní povolení k pobytu ve stejné kategorii jako držitelé povolení, k nimž jsou přiřazeni.

Pozn. č. 2: za zvláštní povolení k pobytu se nepovažují „potvrzení o službě“ („CMR“, „CR“, „AR“, „SR“ a „FR“), která 
vydává ministerstvo zahraničních věcí a evropských záležitostí osobám, jež jsou zaměstnány ve výše uvedených 
misích a organizacích a mají francouzské občanství nebo trvalé bydliště ve Francii, jakož i mezinárodním úředníkům 
sídlícím v zahraničí („EF/M“).
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Likvidační řízení

Rozhodnutí o zahájení likvidačního řízení týkajícího se společnosti Qudos Insurance A/S

(Zveřejnění podle článku 280 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/138/ES o přístupu k pojišťovací 
a zajišťovací činnosti a jejím výkonu (Solventnost II))

(2019/C 27/09)

Pojišťovna Qudos Insurance A/S
Købmagergade 22, 3.3
1150 Kodaň K
DÁNSKO

Datum, vstup v platnost a povaha 
rozhodnutí

20. prosince 2018, úpadek

Příslušné orgány Námořní a obchodní soud
Amaliegade 35, 2.
12 56 Kodaň K
DÁNSKO

Orgán dohledu žádný

Stanovený správce Boris K. Frederiksen,
Vester Farimagsgade 23,
1606 Kodaň V
DÁNSKO

Rozhodné právo Dánsko. Dánský zákon o úpadku, § 17
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V

(Oznámení)

ŘÍZENÍ TÝKAJÍCÍ SE PROVÁDĚNÍ POLITIKY HOSPODÁŘSKÉ SOUTĚŽE

EVROPSKÁ KOMISE

Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9249 – Triton/Sunweb)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2019/C 27/10)

1. Komise dne 14. ledna 2019 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Triton Managers V Limited (Jersey) a Triton Fund V GP S.à r.l. (Lucembursko), patřícího do skupiny Triton („Triton“, 
Normanské ostrovy),

— skupiny Sunweb („Sunweb“), prostřednictvím podniku Holiday Holding Rotterdam B.V. (Nizozemsko).

Podnik Triton získává ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování výlučnou kontrolu nad celým podnikem 
Sunweb.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku Triton: skupina nezávislých evropských fondů soukromého kapitálu a společností, které se věnují přede­
vším investicím do středních podniků se sídlem v severní Evropě a zaměřují se na tři základní sektory: podnikatelské 
služby, průmysl a spotřebitelé/zdraví,

— podniku Sunweb: evropská internetová cestovní kancelář, která nabízí cestovní balíčky do více než dvaceti nejvý­
znamnějších destinací po celé Evropě a ve Středomoří.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9249 – Triton/Sunweb

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 229 64301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9203 – Pierburg/Xingfu/Xingfu Assets)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2019/C 27/11)

1. Komise dne 21. prosince 2018 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Shanghai Xingfu Motorcycle Co., Ltd. („Xingfu“, Čína), kontrolovaného podnikem Huayu Automotive Systems Com­
pany Limited („HASCO“) patřícím do skupiny Shanghai Automotive Industry Corporation (Group) („SAIC“),

— Pierburg Pump Technology GmbH („Pierburg“, Německo), kontrolovaného podnikem Rheinmetall Automotive AG 
(„RHA“).

Podniky Pierburg a Xingfu prostřednictvím svého společně kontrolovaného společného podniku Pierburg Huayu Pump 
Technology Co., Ltd („Pierburg Huayu“) získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení o spojování společnou kont­
rolu nad oblastí výroby automobilových čerpadel společnosti Xingfu.

Spojení se uskutečňuje nákupem majetku.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podnik Xingfu působí v oblasti výroby automobilových čerpadel pro společnosti přidružené ke skupině SAIC a třetí 
strany. HASCO je veřejně obchodovaná společnost, která působí především na čínském trhu v oblasti výroby 
a dodávek automobilových součástek pro výrobce původního zařízení užitkových a osobních vozidel. Skupina SAIC 
je činná v automobilovém průmyslu,

— podnik Pierburg vyrábí čerpadla zejména pro automobilový průmysl.

Pierburg Huyou je společný podnik společností Pierburg a Xingfu, který působí v oblasti výroby automobilových čerpa­
del v Číně.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9203 – Pierburg/Xingfu/Xingfu Assets)

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc M.9235 – OTPP/MDP/Fleet Complete)

Věc, která může být posouzena zjednodušeným postupem

(Text s významem pro EHP)

(2019/C 27/12)

1. Komise dne 11. ledna 2019 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (1).

Toto oznámení se týká těchto podniků:

— Ontario Teachers‘ Pension Plan Board („OTPP“, Kanada),

— Madison Dearborn Partners, LLC („MDP“, Spojené státy americké),

— Complete Innovations Holdings Inc („Fleet Complete“, Kanada).

Podniky OTPP a MDP získávají ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) a odst. 4 nařízení o spojování společnou kontrolu nad 
podnikem Fleet Complete.

Spojení se uskutečňuje nákupem podílů.

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— podniku OTPP: správa důchodových dávek a investice do aktiv v rámci penzijního plánu jménem přibližně 318 000 
učitelů (aktivních i v důchodu) v kanadské provincii Ontario,

— podniku MDP: soukromé investice se zaměřením na odkupy ze strany vedení, financování růstu, financování pro 
rekapitalizaci a akvizice,

— podniku Fleet Complete: poskytování technologií pro sledování prostřednictvím mobilních telefonů, které jsou zamě­
řeny na propojování vozových parků, mobilních aktiv a podniků založených na mobilní pracovní síle.

3. Komise po předběžném posouzení zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do působnosti nařízení 
o spojování. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu však zůstává vyhrazeno.

V souladu se sdělením Komise o zjednodušeném postupu ohledně některých spojování podle nařízení Rady (ES) 
č. 139/2004 (2) je třeba uvést, že tato věc může být posouzena podle postupu stanoveného sdělením.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí k navrhované transakci předložily své případné připomínky.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Je třeba vždy uvést 
toto číslo jednací:

M.9235 – OTPP/MDP/Fleet Complete

Připomínky lze Komisi zaslat e-mailem, faxem nebo poštou. Použijte tyto kontaktní informace:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Poštovní adresa:

Commission européenne/Europese Commissie
Direction générale de la concurrence
Greffe des concentrations
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1 („nařízení o spojování“).
(2) Úř. věst. C 366, 14.12.2013, s. 5.
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